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det är für mig — for fadana fom mig: 


. fom tror“ lag trot, o Herre Jeſus, jag tre 
frän de wandrar denne man i fron. 


fie dr wägen, | 
{ata dem komma 


igt, att bar : dag eller natt hade 


ropa” will frälfa mig? — 
jag help ze och mitt 
foͤrlorad tände 


nüdes⸗ röſt kom til mig. 
Han talade till mitt at: 
arbeten och aren ede 
bonen faftar jag icfe ut; later wih: 
eth af bjertat; tager uppd eder 
tujtigt; seh Väter min börda,. min nad. ftatt ven 
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bönemötet och fü „ fäfom han tallade det, „fü. 55 
den blifmwa arflds, jamt genaß mibrifwas mitt bus och aldrig men 
komma under mitt tak. Hans huſtru och barn woro bari inbeqrivna, aoe a 
ſtrun och hans Aldſta Dotter hade förut beſökt bénemdtet nigra gaͤn⸗ 
ger, bwilket till fi hög grad wäckte hans wrede. trots af detta 
* fortfor likwaͤl naͤmnda dotter att ga till bönemötet; och innen 
fann bon frid 1 Cbrißo, dyre fare. Sa fnart tillfüe 

erbiöds dem, fom fommit. till frid 1 Christo, att offentligen omtalafin 3 
erfarenhet, uppträdde äfwen hon och omtalade Öpvet ſant 
den ſtora förändring, fom Gud giort med henne, ſamt en 
nes ödmjuka men faſta hopp om ewig den 
Ander det bon omtalade denna fin + ae 
— till fadren och omtalade alltſammans. När hon kom hem fram = == 
ſammankomſten, möter hon fadren med en ſtorg sibel va fin arm utann- 
for dorren. Marias, fade han, det har blifwif mig berdttadt, att 
* offentligen bekänt att du fätt religion; at det „ ae 


* 


Hader“, fwarade dottren, wing. dig, 
Du öppnade ‚han. Bibeln. upofötte eto wen 


nama ſtod ffrifwet,. petade 


* ; 
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under mitt tat, om du | 
mal’, fade ſadren, Rail | sila bwad jag fagt. Kox 
x ‘mer inom min börr“, od, 1 det han ref, bladet, ‘bwiltet hennes 
namn ftod utur Bibeln, tillade han: utplänar jag 
a | Diottren * d@ dä til en gudfruktig enfa, fom bodde i grannft 


exh of alben unnercittelfe fein hemmet tre weder. x nod 
gon, dä hon mink formodade, ſer hon ſin faders dräng med 1 ae. 
‚ber hon bodde. Ho | 


„Din * ar ſiuk“, ſwarade drängen, ‘eh ban nor, 


att ban all bli 
us, Hans buſtan nu, att du ‚genaf 


Hon foljde ſtrart med, o bon Tom. bem, ſaun bon fin. ‚faber 
neigen ifla fjut, men mistte fnart, att hans ſiukdom härledde fig 
alnadt ſamwete | 


ett 
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